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! ! ! !统计显示，截至 !"#$年 %月
份，我国网络视频用户达到了 &'%&

亿。其中移动视频用户达到 &'!&

亿，这一体量已经基本超过了欧洲
加北美的市场之和。在昨天举行的
!(#$上海网络视听季暨第九届中
国网络视听产业论坛“大鱼短视频
沙龙”上，业内人士表示，!)*% 年
移动视频领域直播和短视频发展
得非常抢眼，“看短视频用户量快
速增长，增长速度是 +),。同时，用
户使用短视频的习惯也在快速养
成。对比去年同期，可以看到用户
使用黏性，包括使用时长、打开的
频率等等，有非常大幅度的提升。”

发展!势不可挡
沙龙现场，第一财经商业数据

中心（-./0121）高级数据分析师
张霄发布了《!(#$短视频行业大
数据洞察报告》。她指出，无论从用
户还是从平台来看，短视频将成为
网络视听领域的下一个风口。“首
先我们看用户的角度，它满足了用
户的两点需求，一点是社交的需
求，还有一点是碎片化阅读的需
求。越来越多的用户倾向于用短视
频来记录自己的生活，分享自己的
生活，达到社交还有互动的目的。

另外一方面，由于短视频本身提供
的信息量比较大，更加立体、直观，
所以用户更倾向于用短视频，在碎
片化时间里面获取资源。”张霄还
提到了各平台的推动，“越来越多
的平台类型开始出现，他们开始大
力推出扶持计划，帮助内容创意
者，同时投入大量的资金以及资源
推动短视频这个生态的建设。”

这场沙龙的协办单位“大鱼
号”就是阿里大文娱旗下 3-、优
酷、土豆等自媒体的统一平台，据
阿里巴巴文化娱乐集团副总裁周
晓鹏介绍，大鱼号在今年 4月宣布
“大鱼计划”，!( 亿现金扶持自媒
体，并设立专项短视频创作奖金激
励不超过 #(((名创作者，每人每
月可获 #万元现金激励。据他透
露，迄今为止，该专项创作奖金已
经发出激励金额 5(!万元，奖金获
得者中有 !#678为新入驻网站 4

个月内的潜力新人。

创意!突围关键
“怎么样才能够实现脱颖而出

呢？”作为国内优质短视频平台“开
眼”的合伙人王烨在发言中带来这
样一个建议，“在垂直领域的基础
上，加入一些创新的元素，来实现
差异化。比如说‘办公室小野’主要
做美食类题材。做美食类题材的很
多，办公室小野在美食基础上，加

入了职场的场景，在办公室里面做
美食。所以她的差异化点非常特
殊，做这个领域的只有她一个人，
所以她可以实现持续的爆红。”

王烨进一步归纳深耕短视频
平台以来的经验，“我想说在今天
短视频内容领域，什么东西是最稀
缺的？我们总结出来了三点，第一
点是好的脚本；第二点是好的表演
者；第三点是创意和创新。”在她看
来，创新这个词本身就是带有稀缺
性，它在不停思考，不停突破的情
况下，才会产生的。“短视频消费时
长真的很短，视频承载量很低，在
很短时间里，创意变得非常重要。
如果长片，你可以用好的制作水
准，一些选题上的优化来盖过创
意、创新这部分的需求。但是短视
频如果没有创意的话，我觉得基本
上是走不远的。”王烨以开眼后台
数据里面前五名的供应商举例，
“第一名、第二名是同一家，核心卖
点就是非常有创意，而且他们的脚
本也非常强。第三名做的是比较精
致的美食短视频，基本上定义了什
么叫好看的美食短视频。第四名是
‘日食记’，它在片子里面放了一只
猫。第五名是‘合唱团’，用合唱方
式唱当下比较有趣的事情，融入了
各种各样不那么严肃的信息在里
面，它绝对是一个创意的结果。”

本报记者 孙佳音

短视频发展快速
好创意依然稀缺

! ! ! ! !短视频"三个字#诞生快要

!"年了# 几乎见证了中国网络视

听产业的成长和壮大$ 如今#技术

日新月异#各平台的扶植力度也不

可谓不大# 阿里的 #"亿真金白银

着实令人眼馋$但我们似乎还是很

难枚举出非常知名的短视频内容

生产者和意见领袖$ 到底这一口

气#还差在哪里%

对比我们最初简单山寨&粗糙

模仿的国外同行不难发现# 优秀

的&具有传播效果的短视频#无论

综艺部分&剧情部分#其实都要靠

脚本来完成$但目前国内短视频的

创作者#还没有弄清楚怎么在一个

很短的时长内完成一个比较有意

思的叙事$

另外#以去年福布斯榜发布的

!$%&%'(收入前十名为例#这些人

做的事情# 都不能算非常特殊的#

至少没有那种极其猎奇非日常的

内容#但他们能够出现在这个榜单

前十名#是表演者自身个人魅力来

支撑好的表达$ 好的表演者#现在

在国内短视频领域里面是高度稀

缺的#虽然很多人在做#但是大家

不会演#不会讲#没有建立好的传

播能力$

几分钟的短视频#如今已经被

大家知道!钱"景无限$但就是几分

钟#麻雀虽小#也还稀缺创意#并且

需要高度专业的剧本和表演$

孙佳音

! ! ! !由漫威和索尼携手打造的
《蜘蛛侠：英雄归来》（见上图'将
于明天起，以 40、9:;<40、中国
巨幕 40 制式登陆全国院线。昨
天，这部已在全球揽下超过 $亿
美元票房的电影在沪举办媒体看
片会。没有钢铁体魄坚定意志，没
有至善至美的人格品性，没有无
尽财富，甚至是所有“蜘蛛侠”里
外貌最普通的一个，但这一次身
高只有 #$4厘米的超级英雄却被
!#岁的英国演员赫兰德演绎得青
春扑面。
“蜘蛛侠”诞生时的设定是出

生在纽约普通家庭父母双亡的一
名高中生，学习好但害羞内向经
常受人欺负，在偶然间被蜘蛛咬
到而获得超能力，从此走上了出
任 -=>、迎娶白富美的人生巅峰。
汤姆·赫兰德可能是三任蜘蛛侠
里面最其貌不扬的，但却绝对也
是最接地气，最惹人喜欢的，将这
个面具背后的超级英雄演活了，
他不会和你谈什么“能力越大，责
任越大”，他就是一个荷尔蒙旺
盛，渴望长大的青春期少年，他有
成长的烦恼和学业的困惑，会得
病感冒，还要跟女友的父亲对着
干，但却绝不辱没“成名最早的超
级英雄”的名号，勇敢、乐观、友
善、积极。

虽然没有特别深刻的主题，
但在 9:;< 极致影音的加持下，
《蜘蛛侠：英雄归来》为观众呈现

了恢宏磅礴的对峙场景，展开了
海陆空全方位的世纪大战，上至
万里高空的飞机对战，下至大海
深处的轮渡危机。尤其，小蜘蛛还
轻功了得，他在高楼林立的纽约
飞檐走壁，似乎触手可及。据演员
赫兰德来华时透露，为拍摄电影
中“轮渡危机”的戏份，剧组不仅
耗时 &个月搭建实景，而且自己
也为之吃尽了苦头，吊了很多威
亚，一直在空中飞来飞去，拍了差
不多一个月才完成。
作为漫威漫画中人气最高、最

具代表性的超级英雄，这次蜘蛛侠
大电影终于回归漫威家族实属不
易。于是，《蜘蛛侠：英雄归来》的
一大看点，便是各位漫威超级英雄
的客串。电影的前半段，基本上就
是一个追星族的故事，小蜘蛛自己
能力非凡，却像个迷弟爱着其他超
级英雄。他看到钢铁侠会要求合
影，看到蚁人会兴奋地拍掌，还会
偷拍美国队长。

作为一部好莱坞爆米花电
影，看片会现场的确笑声阵阵。另
外，小蜘蛛的各色装备此次也有
了全新升级，作为“人生导师”的
钢铁侠亲自改造并赠予了他新版
智能化战衣，可量体伸缩、内置降
落伞、内置 ;9 语音系统，可提供
多达 &$%种蛛网发射组合，帮助
小蜘蛛应对复杂多变的作战局
势。这些层出不穷的新花样看得
人眼花缭乱。 本报记者 孙佳音

没有钢铁体魄 却有青春洋溢

有创意还须专业

蜘蛛侠回归漫威

! ! ! !“滚滚长江东逝水，浪花淘尽英
雄。是非成败转头空，青山依旧在，
几度夕阳红。”这是写在《三国演义》
卷首尽人皆知的名句，在上海外语
教育出版社最新出版的汉英对照版
《三国演义 ?@A ?@BAA CDEFGHIJ》中
由虞苏美教授译为：K1LAJ MNHE

O1LAJ 2@A P1EF2QA RDLAB BMJ@AJ HE

D2J A1J2SHMEG O1TU D2J O@D2A VBAJ2J

O1J@ 1O1T 1WW 2@A @ABHAJU L1WD1E2

1EG SB1LAXRDF@2 HB OBHEFU 2BDMIN@

HB GAYA12U 1WW DJ YHBFH22AE DE 2@A SW

DEZ HY 1E ATA' K@12 BAI1DEJ HEWT

1BA 2@A @DWWJU JH FBAAE' ;EG 2@A

FWHO HY 2@A JMEJA2U JH BAG' 这也是
第一本全部由中国人翻译的《三国演
义》全本，除去少量的诗歌和情节稍
有省略，译文几乎做到了一一对应。
汉英对照版四大名著这一出版

项目始于 !))7 年，!)** 年《红楼
梦》和《水浒传》出版，!)*4年《西游
记》问世。如今，凝聚了国际知名译
者毕生精力的汉英对照版四大名著
已经全部出齐，重现了中国古典名

著的神韵，展现了中国文化走出去
的自信。

英译始自!"世纪
其实，中国四大名著的英译早

在 *5世纪就开始了。《西游记》的英
译本中最有名的是英国汉学家亚
瑟·韦利译的《猴》（:HEZAT），这虽
然是个节译本，但文笔活泼，传达出
了原著神韵。《三国演义》较受欢迎
的英译本主要有邓罗和罗慕士的译
作。《水浒传》则有多个全译本，其中
包括诺贝尔文学奖获得者赛珍珠译
的《;WW :AE ;BA .BH2@ABJ》和登特!

杨父子合译的 《?@A :1BJ@AJ HY

:HME2 [D1EF》。《红楼梦》英译本亦
不少，这次外教社引进的企鹅集团

霍克思、闵福德译本，是在英语国家
中广受推崇的翻译杰作。
上海外语教育出版社社长孙玉

介绍，!))7年外教社与香港中文大
学出版社联系，取得了《水浒传》登
特!杨父子英译本的版权，经过两
年多的打磨和审校，译者对英译本
中三百多处不够精准的地方做了修
订。五卷本《红楼梦》是两代汉学大
师霍克思、闵福德译本首次在中国
大陆出版。

诗词翻译有看点
复旦大学何刚强教授认为，《三

国演义》风云人物众多，历史场景复
杂，战场形态不一，且对各种势力与
相关将领、官吏等的褒贬通常隐含

在隐喻或典故之中，所有这些对翻
译者都构成莫大的挑战。
译者虞苏美出生于 *5+)年，是

华东师范大学英语语言文学系教
授，*5%+年毕业于华东师范大学外
语系U*57)年毕业于伦敦大学教育
学院，获教育硕士学位。她是第一位
将《三国演义》全本翻译成英语的中
国人。她介绍说，为了完成这个浩大
的翻译工程，创造一个全新的译本，
她有两年时间利用假期，在女儿的
帮助下将译稿整理成电子版。诗词
的英译是个翻译难点，虞苏美遵循
“流畅、直白、准确”的原则来进行翻
译，使得书中诸多诗词亦成为一个
看点。

本报记者 徐翌晟

耗时十年四大名著英译本终出齐

网络视听产业论坛传出信息


